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ICE BREAKER | ACTIVITÉ

INSTRUCTIONS:

Go to: www.slido.com
Enter the event code: 4054899
Join the session to participate in our icebreaker activity!
Tip: You can also scan the QR code on the screen to join 
instantly.

Allez sur : www.slido.com
Entrez le code de l'événement : 4054899
Joignez-vous à la session pour participer à notre activité 
brise-glace !
Astuce : Vous pouvez également scanner le code QR sur 
l'écran pour vous inscrire instantanément.



In one word, describe 2025...

The Slido app must be installed on every computer you’re presenting from

https://www.slido.com/powerpoint-polling?utm_source=powerpoint&utm_medium=placeholder-slide
https://www.slido.com/support/ppi/how-to-change-the-design


What are you hoping to learn from this workshop?

The Slido app must be installed on every computer you’re presenting from

https://www.slido.com/powerpoint-polling?utm_source=powerpoint&utm_medium=placeholder-slide
https://www.slido.com/support/ppi/how-to-change-the-design


RSIFEO
Depuis sa mise en place en 2007, et dans le prolongement du plan stratégique 
provincial 2018-2023 des réseaux de l’immigration francophone, plusieurs objectifs 
clés ont été définis pour orienter les actions en matière d’immigration au sein des 
communautés francophones en situation minoritaire, en favorisant une collaboration 
active sur le terrain :

Pour les communautés francophones  : 
renforcer leur vitalité et accroître leur 
poids démographique dans les régions où 
elles sont minoritaires.

Pour le développement économique  : 
collaborer avec les employeurs, les centres 
d’emploi, les fournisseurs de services et les LIPs 
notamment par l’organisation de foires, de 
séances de réseautage et de visites 
exploratoires destinées aux nouveaux arrivants 
francophones.

Pour la région de l’Est ontarien  : 
promouvoir les différentes municipalités 
afin de favoriser une régionalisation 
efficace de l’immigration francophone.

Pour les prestataires de services : 
développer leurs capacités afin d’assurer 
une intégration et une inclusion réussies 
des immigrants francophones.



OBJECTIFS DU PROJET:

Né d'une collaboration entre 
RSIFEO, LIP de Lanark-Renfrew et 
Municipalité de Casselman, ce 
projet vise à connecter les 
immigrants francophones 
bilingues de la région de la 
capitale nationale avec des 
employeurs dans les régions 
rurales et semi-rurales de l’Est 
ontarien.

Objectif stratégique

• Faciliter l’accès aux  
opportunités d’emploi pour les 
immigrants francophones;

• Renforcer l’intégration 
communautaire et le soutien 
aux immigrants francophones;

• Évaluer la capacité d’accueil des 
localités. 

Objectif spécifique 

• Co-organiser des activités avec les 
employeurs, les partenaires et les 
immigrants francophones bilingues 
en région; 

• Co-organiser une foire des 
municipalités; 

• Co-organiser des visites 
exploratoires des municipalités.

Objectif opérationnel



Identifier les acteurs clés : 

• Les départements du développement économique des 
municipalités

• Les centres d’emplois et les organismes de développement. 
économique et les programmes d’employabilité, chambres de 
commerces.

• Les partenariats locaux en immigration et les organismes 
d’établissement.

• Les employeurs​ et les chambres de commerces.

PROCESSUS

Assurer une coordination efficace et élargie sur les 
municipalités ou comtés ciblés :

• Mise en place des comités locaux en immigration. 
• Groupes de travail sectoriel (GTS) ou table de concertation.
• Protocoles de collaboration​.
• Réunions de suivis (bimensuelles).

Mettre en place des stratégies de mobilisation 
des partenaires économiques : 

• Organisation des activités économiques​ (foire, forum, 
réseautage employeurs et chercheurs d’emploi).

• Création de groupes mixtes​ de travail.
• Communication ciblée​ entre les acteurs.
• Valorisation des réussites locales​ (employeurs qui 

recrutent; de nouvelles familles qui s’installent).

Mettre en place des outils de suivi qualitatifs et 
quantitatifs 

• Tableau de bord de l'intégration économique​.
• Calendrier des actions des partenaires.
• Sondage de satisfaction.
• Rapport annuel de collaboration.



RÉSULTATS
À court terme: 

• Renforcer la collaboration entre le RIF, le LIP de Lanark et Renfrew et la municipalité de 
Casselman.

• Faire un état des lieux des ressources disponibles.
• Faire découvrir et connaitre  8 municipalités ou comtés rurales et semi-rurales aux 

nouveaux arrivants francophones-bilingues.
• Mettre en place des ressources pour augmenter la capacité d’accueil dans les 

municipalités et ou comtés embarqués dans le projet.

À long terme:

• Faire d’au moins 2 des 8 municipalités de nouvelles destinations pour les immigrants francophones.
• Créer des liens directs entre les services d’établissement d’Ottawa et les services d’emplois des 

régions.
• Aider les employeurs des régions à combler leurs besoins en ressources humaines.
• Établir de nouveaux partenariats de collaboration avec les différents acteurs socioéconomiques des 

régions ciblées. 



DÉFIS

• Difficultés à de mobiliser certains acteurs clés, 
notamment certains centres financés par la 
province et, les principaux intervenants en 
employabilité et développement économique.

• Manque de ressources humaines internes.

• Manque de ressources financières pour 
l’organisation des activités et le 
recrutement des RH .

• Manque de témoignages  concrets 
générant une méfiance chez les nouveaux 
arrivants face à la vie en milieu rural et 
semi-rural. 



• Located in Eastern Ontario, about 1 hour west of Ottawa.
• Renfrew County: Ontario’s largest county by land area. Includes towns such as Pembroke, 

Renfrew, Arnprior, and Petawawa.
• Lanark County : Includes Perth, Carleton Place, and Almonte. Area known for heritage, 

tourism, and small business growth.
• We are seeing a growing attraction for newcomers and secondary migrants seeking more 

affordable housing, safety, and community life.

LIP - LANARK & RENFREW
ABOUT THE REGION | À PROPOS DE LA RÉGION

• Située dans l'est de l'Ontario, à environ une heure à l'ouest d'Ottawa.
• Comté de Renfrew : le plus vaste comté de l'Ontario en superficie. Il comprend des villes 

comme Pembroke, Renfrew, Arnprior et Petawawa.
• Comté de Lanark : il comprend Perth, Carleton Place et Almonte. Cette région est reconnue 

pour son patrimoine, son tourisme et la croissance de ses petites entreprises.
• Nous constatons un attrait croissant pour les nouveaux arrivants et les migrants secondaires à 

la recherche de logements plus abordables, de sécurité et d'une vie communautaire plus riche.



COLLABORATION - LIP X RSIFEO

Bridging Urban –Rural Gaps: Connecting Francophone talent in Ottawa with workforce opportunities in 
Lanark and Renfrew counties.
Expanding Francophone Supports:  Strengthening access to French-language services in regions with limited 
existing capacity.
Engaging Local Employers:  Combining LIP’s existing connections to local employers with RSIFEO’s expertise 
in Francophone workforce integration.
Building Long -Term Capacity:  Promoting collaboration, resource sharing, and sustainable regional 
integration for Francophone newcomers.
Combler les écarts urbains -ruraux: Connecter les talents francophones d'Ottawa aux opportunités de main-
d'œuvre dans les comtés de Lanark et de Renfrew.
Élargir le soutien aux francophones:  Renforcer l'accès aux services en français dans les régions dont la 
capacité actuelle est limitée.
Engager les employeurs locaux:  combiner les liens existants du LIP avec les employeurs locaux avec 
l’expertise du RSIFEO en intégration de la main-d’œuvre francophone.
Renforcer les capacités à long terme:  Promouvoir la collaboration, le partage des ressources et l'intégration 
régionale durable pour les nouveaux arrivants francophones.



THE GOAL:
LE BUT:

• Facilitate employment opportunities for Francophone 
immigrants.

• Assess and strengthen local housing capacity for 
newcomers.

• Enhance community integration and bilingual service 
access in the region.

• Faciliter les opportunités d’emploi pour les immigrants 
francophones.

• Évaluer et renforcer la capacité locale de logement pour 
les nouveaux arrivants.

• Améliorer l’intégration communautaire et l’accès aux 
services bilingues dans la région.



LEARNINGS SO FAR... | LES 
APPRENTISSAGES JUSQU'À PRÉSENT...

Convened key stakeholders: employment, 
settlement, economic development, etc. 
Gathered sector-specific feedback and 
insights on project proposal.
Identified need for tailored, rural-focused 
strategies.
Engaging new partners, including French 
Language Service Committee (Pembroke).
Leveraged local job fairs: Provided first-hand 
exposure to the Ottawa Valley and rural 
opportunities.
Early learnings now shaping refined project 
approach.

Convoquer les principales parties prenantes : emploi, 
établissement, développement économique, etc. 
Recueillir des commentaires et des idées spécifiques 
au secteur sur la proposition de projet.
Besoin identifié de stratégies adaptées et axées sur 
le milieu rural.
Engager de nouveaux partenaires, dont le Comité 
des services en français (Pembroke).
Salons de l'emploi locaux exploités : Offre une 
exposition directe à la vallée de l'Outaouais et aux 
opportunités rurales.
Les premiers apprentissages façonnent désormais 
une approche de projet raffinée.



LOOKING 
AHEAD | 
REGARDER 
VERS L'AVENIR

• Smaller and rural areas feel labour and demographic changes more 
strongly.

• This project uses an adaptive, targeted approach to attract skilled 
workers.

• Focused virtual sessions will link Francophone candidates with local 
employers in Lanark and Renfrew Counties.

• Feedback and follow-up support will guide future collaboration and 
help newcomers settle successfully.

• Les zones plus petites et rurales subissent plus fortement les 
changements démographiques et du travail.

• Ce projet utilise une approche adaptative et ciblée pour attirer des 
travailleurs qualifiés.

• Des séances virtuelles ciblées relieront les candidats francophones aux 
employeurs locaux des comtés de Lanark et de Renfrew.

• Les commentaires et le suivi guideront la collaboration future et 
aideront les nouveaux arrivants à s’installer avec succès.



MUNICIPALITÉ DE 
CASSELMAN 

MUNICIPALITY
Vision

“Décisions audacieuses, actions innovantes”
“Bold decisions, innovative actions”

Mission
“Livrer des services pour enrichir le quotidien et 

promouvoir la croissance”
“Service delivery that enriches lives and drives growth”



À PROPOS
La municipalité de Casselman est une communauté 
charmante en pleine croissance avec une histoire riche.  
Notre emplacement est stratégique : 

• 90 minutes de Montréal et de son aéroport ; 
• une heure de la frontière américaine ; 
• 25 minutes à l'est d'Ottawa ; 
• service de train passager vers Montréal et Toronto. 

The municipality of Casselman is a charming and 
growing community with a rich history. Our location is 
strategic: 

• 90 minutes from Montreal and its airport; 
• one hour from the U.S. border; 
• 25 minutes east of Ottawa; 
• passenger train service to Montreal and Toronto.

A giant Franco-Ontarian flag flies at the entrance to 
the municipality, illustrating the pride we take in our 
heritage, language, and culture. Over the years, we 
have become champions of cultural diversity and 
inclusion. Our population has grown exponentially 
since 2019, reaching over 4,000 residents. This rapid 
development has attracted several new businesses, 
including most recently a large automotive parts 
distribution centre.

Un gigantesque drapeau franco-ontarien flotte à l'entrée 
de la municipalité et illustre le sentiment de fierté envers 
son patrimoine, sa langue et sa culture. Au fil des ans, 
nous sommes devenus des champions de la diversité 
culturelle et de l'inclusion. Notre population a connu une 
croissance exponentielle depuis 2019, atteignant plus de 
4000 citoyens. Ce développement rapide attire plusieurs 
nouvelles entreprises, dont plus récemment un grand 
centre de distribution de pièces automobiles. 



BUTS DU PROJET

En partenriat avec le RSIFEO, développer 
un modèle d’accueil des nouveaux 
arrivants francophones pour faciliter leur 
adaptation au Canada dans une 
municipalité urbaine située dans une 
région rurale.

In partnership with RSIFEO, develop a 
model for welcoming Francophone 
newcomers to facilitate their adaptation 
to Canada in an urban municipality 
located in a rural region.

Augmenter la diversité culturelle et 
les valeurs d’inclusion au sein de la 
communauté de Casselman pour miser 
sur la rétention et l’épanouissement 
des nouveaux arrivants. 

Increase cultural diversity and 
values ​​of inclusion within the 
Casselman community to focus on the 
retention and development of 
newcomers.



LE PROJET

Tenir des rencontres 
régulières pour faire 
avancer les priorités 
de la communauté

Obtenir l’accord du 
conseil municipal pour 
développer un projet 

de communauté 
francophone 
accueillante

Gain support from
municipal council to 

develop a 
Francophone 

immigration project

Tenir une grande rencontre 
communautaire pour 

déterminer les priorités de la 
communauté et former un 
comité local d’immigration 

francophone

Hold a large community 
gathering to establish 

priorities and form a local 
immigration group 

Hold regular meetings 
with stakeholders to 

put forward needs of a 
local welcoming 

community



CONCLUSION

• L’impact de l’immigration est ressenti 
plus rapidement sur les populations 
rurales

• La communauté n’a pas accès aux mêmes 
ressources qu’un centre urbain.

• Les forces d’une communauté doivent 
travailler ensemble vers un but commun.

• The impact of immigration is more deep felt 
in rural communities.

• The community doesn’t have access to the 
same resources as an urban center.

• All strong sectors must work together 
toward a common goal for immigration to be 
a success.



Étude de 
cas

Case Study



ÉTUDE DE CAS / CASE STUDY 
Background:
Un projet pilote initié par la municipalité de Casselman et le RSIFEO pour inviter et accueillir des nouveaux canadiens 
francophones dans notre communauté rurale en banlieue d’Ottawa. L’objectif est de combler des emplois disponibles et 
maintenir ou augmenter la population francophone de la municipalité. 

 Défis:        
• Pas de financement par l’IRCC pour cette initiative

   • Pas de guichet unique pour diriger les nouveaux arrivants
   • Possibilités de logement limitées et aucun transport local ou régional

Nouvelle approche/ New approach
 Avec l’appui du RSIFEO, organiser un comité local pour faire avancer les priorités identifiées par la communauté.

À discuter / discussion 
Comment s’assurer du succès de l’initiative et trouver les ressources nécessaires? 

À prendre en considération : 
• L’appui aux nouveaux arrivants 
• Recherche de financement potentiel
• Relier logement et accueil
• Projet sur une durée de 3 à 5 ans



CASE STUDY 
DISCUSSION

1. What can SPOs/Municipalities 
learn from this case study? 

2. How would you approach this 
case study differently to meet 
your community’s needs?

ÉTUDE DE CAS
DISCUSSION

1. Que peuvent apprendre les 
organismes communautaires et 
les municipalités de cette étude 
de cas ?

2. Comment adapteriez -vous cette 
étude de cas aux besoins de 
votre communauté ?



Merci 
Thank 

You
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